LINES 288-297

[23] Nam si quis minorem gloriae fructum putat ex

Graecis versibus percepi quam ex Latinis, vehementer errat,

propterea quod Graecia legunyur in omnibus fere gentibus,

Latina suis finibus exiguis sane continentur.  Quare, si res

eae quas gessimus orbis terrae regionibus definiuntur,

cupere debemus, quo hominum nostrorum tela pervenerint,

eodem gloriam famamque penetrare, quod cum ipsis

populis de quorum rebus scribitur haec ampla sint, tum eis

certe qui de vita gloriae causa dimicant hoc maximum et

perivlorum incitamentum est et laborem.

[23] For if anyone thinks that a smaller profit of glory is acquired from Greek verses than from Latin ones, he is seriously wrong, because of the fact that Greek writings are read in nearly all nations, Latin ones are surely contained by their own small borders.  Wherefore, if these things which we have performed are limited by the regions of the world, we ought to desire that our glory and fame penetrate to the same place where the weapons of our people have arrived, because not only are these things magnificent for the people themselves about whose affairs it is written, but also for those who struggle about life for the sake of glory, this is the greatest incentive both of labors and dangers.

LINES 297-309





[24] Quam

multos scriptores rerum suarum magnus ille Alexander

secum habuisse dicitur.  Atque is tamen, cum in Sigeo ad

Achillis tumulum astitisset: “O fortunate,” inquit,

“adulescens, qui tuae virtutis Homerum praeconem

inveneris!”  Et vere:  nam nisi Ilias illa exstitisset idem

tumulus qui corpus eius contexteart nomen etiam obruisset.

Quid?  Noster hic Magnus qui cum virtute fortunam

adaequavit, nonne Theophanem Mytilenaeum, scriptorem
rerum suarum, in contione militum civitate donavit, et

nostri illi fortes viri, sed rustici ac milites, dulcedine

quadam gloriae commoti quasi participles eiusdem laudis

magno illud clamore approbaverunt?


[24] How many wiriters of his own affairs is that great Alexander said to have had with himself.  And nevertheless he, when he had stood at the tomb of Achilles in Sigeum, he said: “O fortunate young man, you who found Homer as a proclaimer of your virtue!”  And truly, for if that Iliad had not existed, the same tomb which had covered his body would also have hidden his name.  Didn’t this Magnus of ours who equaled his luck with virtue reqard with citizenship Theophanes of Mytilene, a writer of is own affairs, in an assembly of soldiers, and didn’t those brave men of ours, although rustics and soldiers, having been moved by a certain pleasantness of glory, approve of that with a great shout as though participants in the same praise?

LINES 310-320


[25]  Itaque, credo, si civis Romanus Archias legibus

non esset, u tab aliquot imperatore civitate donaretur

perficere non potuit.  Sulla cum Hispanos et Gallos donaret,
credo, hunc petentem repudiasset.  Quem nos in contione

vidimus, cum ei libellum malus poeta de populo

subiecisset, quod epigramma in eum fecisset tantum modo

alternis versibus longuisculis, statim ex eis rebus, quas tum

vendebat, iubere ei praemium tribui – sed ea condicione

ne quid postea scriberet.  Qui sedulitatem mali poetae

duxerit aliquo tamen praemio dignam, huius ingenium et

virtutem in scribendo et copiam non expetisset?

[25]  And thus, I believe, if Archias were not a Roman citizen by our laws, he would not have been able to bring it about that he be rewarded with citizenship by some commander.  When Sulla rewarded the Spaniards and Galls, I believe, he would have rejected this man seeking it.  We saw him in an assembly, when a bad poet from the people had supplied a little book to him because he had written an epigram for him merely with alternating verses a little longer, order a reward to be given to him immediately form these things which he was selling then – but with this condition, that he not write anything afterwards.  If he considered the diligence of a bad poet nevertheless worthy of some reward, would he not have sought the talent and virtue of this man in writing and his abundance?

LINES 320-332






[26] Quid?

a Q.  Metello Pio, familiarissimo suo, qui civitate multos

donavit, neque per se neque per Lucullos ompetravisset?  qui

praesertim usque eo de suis rebus scribi cuperet ut etiam

Cordubae natis poetis pingue quiddam sonantibus atque

peregrinum tamen auris suas dederet.  Neque enim est hoc

dissimulandum quod obscurari non potest, sed prae nobis
ferendum:  trahimur omnes studio laudis, et optimus

quisque maxime gloria ducitur.  Ipsi illi philosophi reiam in

eis libellis quos de contemnenda gloria scribunt nomen

suum inscribunt; in eo ipso in quo praedicationem

nobiliatemque despiciunt praedicari de se ac nominari

volunt.


[26]  What about this?  Would he have obtained it neither through himself nor through the Luculli from Q. Metellus Pius, his own very good friend, who rewarded many with citizenship?  Especially since he desired it to be written about his own affairs to such a degree that he even gave his own ears to poets born at Corduba and sounding a bit coarse and foreign.  Nor indeed must that which is not able to be concealed be hidden, but it must be brought before us:  we are all drawn by an eagerness for praise and each best man is most of all led by glory.  Even those philosophers themselves write their own name in those little books which they write about despising glory; in this thing itself in which they despise recognition and celebrity, they wish it to be announced about themselves and to be named.

LINES 332-339

[27] Decimus quidem Brutus, summus vir et

imperator, Acci, amicissimi sui, carminibus templorum ac

monumentorem aditus exornavit suorum.  Iam vero ille qui

cum Aetolis Ennio comite bellavit Fulvius non dubitavit

Martis manubias Musis consecrare.  Quare, in qua urbe

imperatores prope armati poetarum nomen et Musarum

delubra coluerunt, in ea non debent togati iudices a

Musarum honore et a poetarum salute abhorrere.


[27] Indeed, Decimus Brutus, the highest man and commander, adorned the entrances of his own temples and monuments with the poems of Accius, his own very good friend.  Furthermore, that man Fulvius, who fought with the Aetolians with Ennius as a comrade, did not hesitate to consecrate the spoils of Mars to the Muses.  Wherefore, in a city in which commanders, nearly armed, have honored the name of poets and the shrines of the Muses, in this one togaed judges ought not to shrink away from the honor of the Muses and the security of poets.

LINES 376-391

[31] Quare conservate, iudices, hominem pudore eo

quem amicorum videtis comprobari cum dignitate, tum

etiam vetustate, ingenio autem tanto quantum id convenit

exisitmari, quod summorum hominum iudiciis expetitum

esse videatis, causa vero eius modi quae beneficio leges,

auctoritate municipi, testimonio Luculli, tabulis Metelli

comprobetur.  Quae cum ita sint, petimus a vobis, iuduces,

si qua non modo humana verum etiam divina in tantis

ingeniis commendatio debet esse, ut eum qui vos, qui

vestros imperators, qui populi Romani res gestas semper

ornavit, qui etiam his recentibus nostris vestrisque

domesticis periculis aeternum se testimonium laudis

daturum esse profitietur, quique est ex eo numero qui

semper apud omnis sancti sunt habiti itaque dicti, sic in
vestram accipiatis fidem ut humanitate vestra levatus potius

quam acerbitate violatus esse videatur.


[31] Wherefore, judges, save a man with this modesty which you see in sanctioned not only by the status of his friends but also by its duration, and moreover, with as much talent as it is fitting for that to be considered, which you see to have been sought by the judgments of the best man, and truly a man with a case of this type which is sanctioned by the favor of the law, by the authority of the municipality, by the evidence of Lucullus, by the records of Metellus.  Since these things are so, we seek from you, judges, if there ought to be any not only human but also divine recommendation in such great talents, that you receive into your faith him who has always adorned you commanders, who has always adorned the achievements of the Roman people, who also declares that he will give eternal evidence of praise to these recent domestic dangers of ours and yours, and who is from that number who have always been considered holy among all and have been called so, in such a way that he may seem to have been freed by your humanity rather than to have been violated by your cruelty.

LINES 392-397


[32] Quae de causa pro mea consuetudine breviter

simpliciterque dixi, iudices, ea confido probata esse

omnibus; quae a foro aliena iudicalique consueditudine et

de hominis ingenio et communiter de ipso studio locutus

sum, ea, iudices, a vobus spero esse in bonam partem

accepta, ab eo qui iudicium exercet, certo scio.


[32] I am confident, judges, that these things which I have said briefly and simply about the case according to my custom have been approved of by all; I hope, judges, that these things, which alien to the forum and to judicial practice I have said both about the talent of the man and in general about the pursuit itself, have been received in good part by you, I know for certain that they have been received by him who carries out the judgment.
